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I'epmeHeBTHKA B T€OPHH MepPeBOIA
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Kanouoam HayK, OOyeHm,
V36exckuii 2ocyoapcmeenblii yHugepcumen Muposbix s3v6lK08

Annomayusn. B 0annoii cmamve paccmampugaemcs poib 2epmMeHesmuKy 8 meopuu nepesood,
yoensis ocoboe eHuMauue ee MmeopemudeckumM OCHOBAHUAM U NPAKMUYECKUM NPUTONCEHUM.
Ananusupyromes Kuouegvie uoeu KiacCuyeckoll U cOBPeMEHHOU 2epMeHe8muUKU, KI04as pabomul
LInetiepmaxepa, I'adamepa u Puxépa, u noxazvieaemcs ux eiusHue Ha UHMepnpemayuro u nepeeoo
mekcmos. B cmamve 06cyscoaromes 0CHosHble MpyOHOCU 2EPMEHeBMULEeCcK020 nooxood, maxue
KaK KYJIbMYPHbL KOHMEKCm U CYObeKmMUSHOCMb Nepesoodurd, a makxice npeonazaomcs
pekomenoayuu 05 6oaee 2nyO0KOoU U MOYHOU UHMepnpemayuy meKCcmos 8 pasiuyHulx cepax —
Jumepamype, npase u peaucuu.

Russian:  cepmenesmuka,  nepeod,  ummepnpemayusi,  KyIbMYPHulll — KOHMEKCM,
CYOBLEKMUBHOCMb, IKGUBAEHMHOCHb

Hermeneutics in translation theory

Djamila Abduganieva,
PhD, Associate Professor,
Uzbekistan State World Languages University

Annotation. This article examines the role of hermeneutics in translation theory, focusing on
its theoretical foundations and practical applications. It explores key ideas from classical and modern
hermeneutics—particularly the works of Schleiermacher, Gadamer, and Ricoeur—and demonstrates
their impact on text interpretation and translation. The article discusses major challenges inherent
in a hermeneutic approach, including cultural context and translator subjectivity, and offers
recommendations for deeper, more accurate text interpretation across various domains such as
literature, law, and religion.
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Germenevtika va tarjima nazariyasi
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjima nazariyasida germenevtikaning o ‘rni ko ‘rib chiqilib,
uning nazariy asoslari va amaliy qo ‘llanilishiga alohida e’tibor gqaratiladi. Unda klassik va
zamonaviy germenevtikaning asosiy g ‘oyalari, xususan, Shleyermaxer, Gadamer va Rikoerning ilmiy
merosi hamda ularning matnlarni talgin qilish va tarjima gilishdagi roli tahlil etiladi. Magolada
germenevtik yondashuvning madaniy kontekst va tarjimonning shaxsiy subyektivligi kabi asosiy
muammolari muhokama qilinadi hamda adabiyot, huquqg va din kabi turli sohalarda matnlarni
chuqurrog va anigroq talgin gilish bo ‘yicha tavsiyalar beriladi.

Kalit sozlar: germenevtika, tarjima, talgin, madaniy kontekst, subyektivlik, ekvivalentlik

1. BBenenue
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['epMeHeBTHKA TPaJWIIMOHHO paccMaTpUBAETCsl Kak Hayka 00 HWHTEpPHpETalud TEKCTOB.
[lepBoHayanbHO BO3HMKIIAs B pamMKax OMOJEHCKHUX HCCIEIOBAaHUNM M AHTUYHBIX TpPAKTAaTOB,
IepMEHEBTUKA TIOCTENIEHHO TpeBpaTuiack B (PUIOCOPCKYIO AMCUUIUIMHY, 3aHMMAIOLIYIOCS
BOIPOCAMHU TIOHUMAHUA M HWCTOJIKOBaHUA B caMoM mupokom cmeicie (I"amamep, 1988). Ha
COBPEMEHHOM 3Tare repMeHEeBTUYECKUN OIX0/1 proOpes 0co0yro BaKHOCTh B IEPEBOIOBEICHUH,
TaK KakK Mpoliecc NepeBoia HeM30eKHO CBsI3aH C MHTEPIPETAUeil CMbICIIa HCXOAHOIO TEKCTA.

B koHTekcTe mepeBojja repMEHEBTHKA PAacCMAaTPUBAET HE TOJBKO JIEKCUKO-TpaMMaTHYECKHUE
aCIeKThl, HO U TaKUE BayKHbIE (PaKTOPbI, KAK KyJIbTYpHasi 00yCIOBIEHHOCTh TEKCTa, CYyObEKTUBHOCTh
[epeBOIYMKA U HEBO3MOXHOCTb CO3JaHMs «a0COJIFOTHO TOYHOID SA3BIKOBOW SKBHBAJCHTHOCTHU
(Puxép, 2002). Llenr naHHOM cTaTbu — OCBETUTH TEOPETUUECKHUE OCHOBBI T€PMEHEBTUKH, II0Ka3aTh
UX MPaKTHYECKYI0 3HAUUMOCTh Ul NIEPEBO/IA, a TAKXKe MPOAHATU3UPOBATH OCHOBHBIE TPYAHOCTU U
MIPEJUIOKUTH IyTH UX PEIICHHUS.

2. TeopeTn4yecKne OCHOBBI

CoBpemeHHasi TepMEHEBTHMKAa BO MHOIOM O0si3aHa CBOMM pa3BuTHeM Tpynam Opuapuxa
Hanwdnsa Opaera Illneliepmaxepa (1768-1834). OH paccmaTpuBain IEpPEBOJ Kak IpoLece
«IBWKECHUS» JTHOO B CTOPOHY aBTOpa, MO0 B cropony umrtarens (Schleiermacher, 1813/1998). B
KOHTEKCTE [IEPEBO/1a 3TO 03HAYAET BEIOOP MEXY CTpAaTEruel «0uyXIeHHUsD (CTpeMIIEHHE COXPaHATh
KyJIbTYpPHYIO cleUu(UKy OpUTMHAlla) U «OJOMAIlHUBaHUSA» (aganTanus TEeKcTa K HOpMaM U
O’KUJIaHUSIM LIEJIEBOM ayAUTOPHUH).

Xanc-T'eopr TI'amamep (1900-2002) B cBoeM Tpyne «McTthHa M METOM» pa3BUI TMOHATHE
«TEePMEHEBTUYECKOI'0 Kpyra», MOJYEpPKHBas, YTO MOHUMAHME IIEJIOTO0 M YacTel B3aWMOCBA3aHO
(Gadamer, 1960/1988). [{ns nepeBoauMKa 3TO O3HAYAET, YTO HEJIB3s MOCTUYh 3HAUCHUE (PparMeHTa
0e3 ydera KOHTEKCTa BCEro TeKcTa M HaoOOpoT. I'amamep Takke BBOAUT KOHLCIUIO «CIUSHUS
TOPU30HTOBY, IJI€ MIEPEBOIYUK JOHKEH COIIOCTABUThH CBOM KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUN «TOPU30HTY C
TOPU30HTOM aBTOPA.

Opaniysckuit puwiocod Ilonms Puxép (1913-2005) pasBuBan uACH <«JIMHTBUCTHYECKOTO
roctenpuuMcTBay (Ricoeur, 2002), ykaspiBas Ha STHUECKUH acnekT nepeBoja. IlepeBoqunk kak Obl
«TPUHUMAET» HCXOJHBII TEKCT B CBOIO SI3BIKOBYIO Cpely, COXpaHssl NpPU 3TOM YBaXKEHHE K
«MHAKOBOCTH» OpUTrHHajia. Takum oOpa3oM, Jr000i mepeBosl — 3TO BCeria KOMIPOMHUCC MEXKIY
OYKBaJIbHOM TOYHOCTHIO U KYJIbTYPHOH aJanTaiuei.

3. Metonosorus

s uccnenoBaHus T€PMEHEBTUYECKOTO IMOAXO0/Aa B MEPEBOJAE MPUMEHSUICS KOMIUIEKCHBIN
METO/I, COYETAIOLINI KaYeCTBEHHBIEC M KOJIMUECTBEHHbIE HHCTPYMEHTHI.

1. Ananu3 TekcroB: l3yueHue mepeBOJOB JHMTEPATYPHBIX (pPOMaHbI, TOBECTH),
penurno3ubix  (pparmenTsl  bubnauu) M IOpUAMYECKHMX ~— TEKCTOB  (KOHTPAKTHI,
3aKOHO/ATEIbHbIC aKThI).

2. AuTepBbi0 ¢ mnepeBogYMKaMu: [lomycTpyKTypHpOBaHHBIE HMHTEPBBIO C
npodeccuoHaiaMu, paboTalImKMMH B chepe XYI0KECTBEHHOTO, PEIUTHO3HOTO H
IOPUANYECKOTO TIEPEBOAA.

3. AnkerupoBanme: OwnaiiH-onipoc 50 CTYJAEHTOB-TIEPEBOJYMKOB HA TMPEIMET HX
OTHOIICHUA K TEPMEHEBTUKE M OCO3HAHUS KYJIbTYPHBIX U CYOBEKTHBHBIX (DaKTOpOB B
nepeBo/Ie.

o KoHTeHT-aHa/IM3 1EpEeBOJOB C IIENIBIO BBISBUTH CIOCOOBI Mepeaaydl KyJIbTypHO
MapKHUPOBAHHOM JIEKCUKH U CTHIIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH.

e TemaTuueckuii aHAIM3 MHTEPBBIO M AHKET, MO3BOJIIOIINN KIaCCU(DUIIMPOBATH
OTBETHI 110 KIIIOYEBBIM TeMaM (CyObEKTUBHOCTh, KYJIbTYpPHBIH KOHTEKCT, 9KBUBAJICHTHOCTH ).

o Crarucrnyeckuii anamm3 (f-tect) A7 cpaBHEHHS PE3yJIbTATOB aHKETUPOBAHHUS JI0
U T0CJI€ BBE/ICHUS T€PMEHEBTUYECKUX Pa3bsICHEHUH B yUeOHYIO IPOrpamMMy y CTYACHTOB.

4. Pe3yabTaThl M 00Cy:KI€HUE
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N3ydyeHne nHUTEpaTypHBIX TEKCTOB IOKA3aj0, YTO MEPEBOJYMKH YacTO CTaJIKHBAIOTCS C
TPYAHOCTBIO COXPAHEHUSI «IK30THUYECKOTO» KOJIOpUTA TpHU Iepelnade ITUAIEKTOB, (OIBKIOPHBIX
9JIEMEHTOB W pealuid, He MMEIOUIMX HPSMBIX aHAJOroB B IeJeBOM KylbType. HHTepBBIO €
MEPEeBOMYNKAMH TIOATBEPAWIH, YTO TePMEHEBTHYECKHA TOAXO0M (y4eT KOHTEKCTa, IIOIBITKA
«IManoray C aBTOPOM) IOMOTaeT HAXOJUTh KOMIIPOMUCC MEXAYy OyKBaJIbHBIM IEPEBOJIOM U
ajanTamuen.

BonbIIMHCTBO ONPOILIEHHBIX NPO()ECCHOHAIOB MPHU3HAIM, YTO HX JHMYHBIE YOeXIeHUs,
KyJbTypHBIC OXHJIAHHUS W OIBIT BIMSAIOT Ha HMHTEpIpeTanuio Tekcra. OIHAKO TepMEHEBTHKA
paccMaTpuBaeT cyObEeKTUBHOCTh HE KaK IIOMEXY, a KaK HEOThbEMJIEMYIO YacThb IIpoliecca HOHUMAaHHUS
(Gadamer, 1988). BakHbIM YCIIOBHEM SBJSICTCS OCO3HAHHOCTH IIEPEBOIYMKA, ITO3BOJIAIOIIAS
MUHHMH3UPOBATH UCKAKEHUSL.

B ropummdecknx TekcTax aOCONIOTHAs SKBHBAJCHTHOCTh 3a4acTyl0 HEJIOCTIDKUMA H3-3a
pa3nuyMii B MpPaBOBBIX CHCTEMax M TEPMUHOJOTMHM. TeM He MeHee, MHTEpBbIO IOKa3aJld, YTO
TepPMEHEBTUYECKHI METOJ] HANpaBisIeT IMEPEeBOJAYMKA HAa TOUCK (YHKIIMOHAJIBHBIX aHAJIOTOB W
YTOUHSIOUIMX KOMMEHTapueB, Ojarojgaps 4YeMmy CMBICI HCXOJHOTO JIOKYMEHTa Iepeaaercs
MaKCUMAaJIbHO KOPPEKTHO.

B xozne skcnepuMmenTa, Te cTyIeHTaM-IIepeBOIYMKAM MIPEIOCTaBISUIUCh TePMEHEBTUYECKHE
MOSICHEHUSI U YIPAXHEHUsI, UX CpeJHHUI Oam 3a uToroBelid TecT moBbicwiicsa ¢ 70 go 85 (u3 100).
CratucTuyeckuil aHanu3 NOATBEPANI 3HAYUMOCTh ynyumieHus (p < 0.01), 4To cBUAETENBCTBYET O
MO3UTHBHOM BJIMSHUH T'€PMEHEBTUKN HAa KA4ECTBO IEPEBOIA.

5. 3aki04eHue

I'epMeHeBTHKA MpeuIaracT MHOTOIUIAHOBBIN MOJIXO/ K IIEPEBOY, B IIEHTPE KOTOPOTO CTOUT
MIOHHMAaHHE TEKCTa BO BCEX €ro KYJbTYpHBIX, UCTOPUYECKUX U JIMHTBUCTHUECKUX KOHTEKCTaX.
AHanu3 mOKa3aJl, YTO YYeT TI'epPMEHEBTHYECKHMX IPHHIUIIOB MOXET CYIIECTBEHHO ITOBBICHTH
a/IeKBaTHOCTH MEPEBOJIa, 0COOCHHO NPU paboOTe ¢ KyJIbTYpaJlbHO HArpyKEHHBIMHU, IOPUAMYECKUMH U
pEeNUruo3HbIMH  TeKcTaMu. OnHUM W3  B@KHEHWIIMX TPAKTUYECKUX BBIBOJOB  SIBISIETCS
HE00XOIMMOCTh Pa3BUBATh Yy MEPEBOIYMKOB OCO3HAHHOE OTHOIIEHHE K CBOEH CyOBEKTHMBHOCTH U
YMEHHE BBISBJIATH TITyOUHHBIE CMBICIIBI HCXOQHOTO TEKCTA.

IlepcniekTHBBI AANBHENIINX UCCIECIOBAHUIN BKIIOYAOT:

o CpaBHUTENIFHBII aHATN3 TEPMEHEBTHUCCKHUX CTPATETHI B Pa3HBIX S3bIKOBBIX Mapax.

e Pa3paboTky yueOHBIX MOAyJIeH W METOIUK, (HOPMUPYIOIIUX T'€PMEHEBTUUYECKYIO
KOMITETCHINIO OYAyIINX NepeBOAINKOB.

e lcnionb3oBanue MUGPOBBIX TEXHOJIOTUH (HApUMep, KOPIYCHOW JIMHIBUCTUKH) IS
YTOYHEHHUS KYJIbTYypHO-CIEIN(UUECKUX DIEMEHTOB, TPeOYIOINX TI'€pPMEHEBTUYECKON
UHTEPIpPETAIHH.

Takum 00pa3oM, repMEeHEBTHKAa BHOCUT CYIIECTBCHHBIA BKJIAJ B IEPEBOTUYECKYIO MPAKTHKY,
obecrieunBasi Oosiee TIyOOKOe MOHMMAaHUE TEKCTa, €ro LEIH M KylbTypHoro (ona. DTo nemaer
MepEeBOJ] HE POCTHIM TIEPEHECEHUEM CIIOB, a CIIOKHBIM IPOIECCOM JHAIOra, TOJIKOBAHUS U ITOUCKA
CMBICIIOB.
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